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One parameter would be agent. The human

translator was until recently the only agent, and one



capable of extremely skilful work, such as the
translation of poetry. The key advantage of humans is
their enormous range and flexibility in making the

decisions translation demands.

(llyas,
1994: 47)
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Sager, Jane C., 1993. Language Engineering and
Translation:  Consequences of  Automation. John
Benjamins Publishing Company, Amesterdam/
Philadelphia, pp. 291-2.

Gordon, J. 1990. "Essai de typologie des texts sources, dans le

cadre de la traduction assistee par ordinateur.” Agard, 1990.
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Machine-translation research has taught us that,
apart from standardized transfer operations in the
routine translation of strictly formatted texts,
translation problems cannot be solved by
conventional algorithms in any encompassing way.
Translation problems typically call for cognitive
insights, heuristic procedures, and multiple stages,
that do not operate by predetermined standards and
algorithms.

(Wilss,
1994: 41)

: Rey Jss 5)Sall oda )=l
. computer technology borrows its procedures
from neurophysiology, trying to copy the functions of

the brain; while being far from achieving this objective,
it has achieved slow and partial successes.

(Rey, 1995:
115)



Olindl (g yas dgle s cnll 13a gyal (el 138 e
s mall dlaeYly ¢ genill alac Yl a3l
YA ey pailad Yl
O AVl GlEall paas e dall VAl dlac ) vie Y
Ons dAga Oe anlial) Cle sene o 38l 4y e ccilajiall
aaaliall Jady 135 . )al dga o Baalll A senall & analidll
@AY Jgially Ll s clualyll Jie clime Sia (ais il
Jeiall e 13 Galaiy Iy clapes duviglly ) i
asgie ied LpalSl Ciliaads ) an Y Al of (gAY
hb ‘";YJ ém ‘; L“sé} ‘@;\ "CF”} "eSS:\” Q\J‘)é.ﬂl\ O:‘:’ HMH
ouad’ Jia il "Guad” Lad il o gsalll JuaV) (ady
b e Galias 3V Gl o seaal) 13g] Gl " HlaiY) (sl
L) gsall) JLaiyl e g€ Al s Al
ilpiall Aty al) culddlal)
A lleiall Ca Jsia o) culile dlacly Gl (g
psgdall Judas .1
@ P (e i i Loy asedall 4 o il e 0 Y
O ALY aaa e i lagd s Lot duslaall dcalay ¢ )
4 st (o Sy ) aaladll (g de iy (elu) o seaall 138
(A atlaal) Cile gana (g 4in 3D o AT S S
A8 o)y Alaal) ans g Aaad) Y Aledl) & Jgeasll Gl
Zsas ade G dddial) Leagill CVs (e JIE Jlaall 138
(oY) (el 4nd 5f) Aleall (il 5l) Clajie G A
Bl deasill lee ge a3l (Aleall 40 ) dlend) IS



203 Ll Lty Las i 3lise slae) Gl Cingdl 0l g A
Sl N Jpmadll GEAYL (80 A 3Dle b il
Sl asghall o) 3 Lalajhe Slas Galy gl Gsaae el
(Lo s 5l Alen) Gma i (na O 58 ple IS8 Ll b
elhey Clyidl sia Jolis Laily cailiie Jlase pan Alias (il
3yal dygailly ddpeall Gailiadll 32T e dad (Y5 - i
il Y Jgmsll AVl paibiadl] Culs ) ¢ lieY) gan
L Aalld L Ll 138 o dals 301 pupal @ ki ol
ol Lol 2o Laily ¢LeDlliag ol iy Ailatia dnaly) Cund
sle dpanll s () casdiall Chaglly L33 ) Jailiad)
Y5 (Al Al aplant ) Clajial) cdlial oy Sl @l
REIRRY N i
The very act of putting this conceptual network
Into a computer takes the machine a long way toward
"understanding™ natural language. For example, to
figure out that "Please arrange for a meeting with
John at 11 o'clock” means the same thing as "Make
an appointment with John at 11," the computer
simply has to parse the two sentences and show that
they both map to the same logical structures in
MindNet. "It's not perfect grokking," Jensen
concedes. "But it's a darn good first step.”



MindNet® also promises to be a powerful tool
for machine translation, Jensen says. The idea is to
have MindNet create separate conceptual webs for
English and another language, Spanish, for example,
and then align the webs so that the English logical
forms match their Spanish equivalents. MindNet then
annotates these matched logical forms with data from
the English-Spanish translation memory, so that
translation can proceed smoothly in either direction.

(Jensen, 2001)
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The language of crafts is grossly inadequate for
two reasons: the scarcity of suitable words and the
abundance of synonyms . . . In the language of crafts,
a hammer pincers, an auger, a shovel, etc. have

almost as many names as there are crafts.

(Diderot, 1969)



(Types of Terms or Signifiers) <iball ¢1sif .3

(e (sSE A "cAalgall’ Jia Baaly Bajta (e B)laall ()5S 28
A8 Wl Jie Clajdesae ) dlae’ § e Gl e S
Sl dartiadll Bl Y st s LY s (Kars "ad)

Boleadl et i L oyal Aad ) A8 (e s lie Sl Al
33k o ) Ral) B saasind (8 LS casedall aae dpaY)

S Gipmla” Jie yoall psedall o AN (AT e a8
lea" Jie cClajia samy Gyt ol "3’ e 33590 Al Jaaiods
NSay 4

leling clal) SLad) clllaia .4

(Requirements of Selection and Formation of Terms)
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Many factors probably contribute: the lack of
standardization across different Arab countries or even
inside one country; the translator's inattention or
unfamiliarity with a technical field; or even the mistaken
idea that 'stylistic variation' should be achieved through
'the use of different terms for the same referent' by means
of 'purposeful verbal avoidance' (De Ward & Nida, 1986).

(Saraireh, 1994: 80)
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(Harmonization of Concepts and Terms)
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(Harmonization of Concepts and Concept Systems)
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Discourse analysis is, nevertheless, the compulsory
starting-point for every analysis of lexical units from an
empirical point of view, which is in fact that of the
linguist. The terminologist must adopt a different point of
view and presuppose that the constitution of
terminological structures does not only depend on
morphosyntacitc rules but also, and primarily on
operational schemes, documented , preserved, and
transmitted by symbolic systems, including natural
languages. These schemes may be theoretical,

classificatory or practical, etc., and the unit of access is



epistemological and semiotic. Linguistic reduction would

have a paralyzing effect in this area.

(Rey,
1995: 28)
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This occasional multilingualism, which is rare in
lexicography, is certainly not inevitable in terminology
because there are monolingual terminologies; but by its
nature and to the extent that it follows the
onomasiological approach, terminology can designate an
object of though or a class of objects in all the languages
of the world.

(Rey,
1995; 121)
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(Terminology and Machine Translation)
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Desktop Translator is a program that translates
from English to Spanish, French, Italian, German
and Portuguese, and from French, Spanish, and
German into English. One can translate typed text,
dictated text, files, documents, Web pages and e-
mail into a selected language. Using a technique
called Machine Translation, Desktop Translator
translates a word in relation to sentence structure and
parts of speech rather than translating words in
isolation. The result is a higher level of accuracy and

comprehension.

(Collete, 1999)
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